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ot Taiir’ elmov 008’ dv émawoiny ‘that isn’t what I said, nor would I
commend it’ (or ‘. ..and [ wouldn’t commend it’)
1007’ elmov, 6 8¢ Zwkpdrns v émjver ‘thatis whatIsaid, but Socrates
did not commend it .
9. 008é[undé is the opposite of ka in some of the senses of §5 above, e.g.
008 ékeivov élsirowv ‘I wasn’t looking for him either’
i &peis éav und’ dmokpivyrar; ‘What will you say if he doesn't even
answer?’
10. ydp introduces the reason for the previous utterance (‘for, because’), e. g
Epevyer Eiwrov ydp ‘he ran away, for/because they were _u.._am_.:uw
him’
I1. In a response to a previous speaker u\nb is sometimes translatable as
Why, .=..0, *Yes, . ..Zo.....nm
i yap dv moroln; *Why, what would he do?’
TaS .v.mb ob; ‘Yes, of course’ (or ‘Yes, indeed’; lit., ‘For how not?”)
oU ydp p’ édaw ‘No, they don't let me’
12. 0w is the converse of ydp, introducing the consequence of the previous
utterance (‘therefore, so, then'), e.g.
€diwxov' Eépevyev odv ‘they were pursuing him, so he ran away’
13. The consequential sense of odv is, however, sometimes very ‘faded’, so that
it approximates to ‘then’ in the sense ‘next’, or to “Well,...  or ‘So..." in
colloquial English narrative.

apa, 8fjra, wijv, Tolvuy
14. Other important particles with a connective sense are dpa, Sfra,
wiv and rolvuw,
15. @pa. is often translatable as ‘then’ or ‘so’, especially (though not only) when
the speaker perceives a conclusion to be drawn from a situation or preceding
argument, or when he envisages a possibility, e.g. .
ok dp’ dyabBov 6 mhodros ‘so wealth is not a blessing after all’
xovaa abrdy ws ap’ ovdév édaBev ‘I'm told by them that he didn't
receive anything, it seems’
el & dpa xal d8ikels ... ‘but if by any chance you are in the
wrong ... (or ‘. ..if...actually’, ‘if . . . after all’)
16, 6%Ta is commonest in questions or anmwnmosm responding to a previous
speaker, e.g.
mass &ijr" énpatev; ‘So how did he manage?” (or, ‘How did he manage,

then?’)
o0 &ijra ‘No indeed!” (according to context, ‘No, I won't”", ‘No, he
didn't!’, etc.)
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17. iy is mostly found in combinations with other particles (see below), but
note one independent usage with interrogatives and one with negatives, e.g.
(M) 7{ wiv; ‘(but) what, then(, if not that)?’
otre Kadias obre Pilivos ob iy ov8é Zwrpdrys ‘neither Kallias nor
Philinos nor, indeed, Socrates’
18. rolvur introduces an exposition or a stage in an exposition, like English
‘Now, ...", ‘Well, now, ...", ‘Well, then, ...’

TE ~

19. 7€ isa peculiar particle in that it may either connectan item to what
precedes or look forward to what follows (the former usage is not very
common in prose), €.g.

TéBvmrcé e ‘and he is dead’

éyes Te kai ov ‘(both) I and you’

20. olre/uqre is used in pairs or series in the sense ‘neither...nor...,
‘not...or ..., ‘not...,nor.,.nor... eg.

000" fuds eldes oir’ éxelvous ‘you didn’t see us or them’ (or ‘you saw

neither us nor them’)

ye, 81, pév, Tot

21, The commonest particles of which the main function is to ‘colour’
the item with which they occur rather than to connect it with what precedes are
ye, 81, uév and Tou.
22. ye sometimes has a limiting sense, like ‘anyway, at least, at any rate’ in
English, but is used in Greek far more than those expressions in English, e.g

éxeivév ye éviknoas ‘you defeated him' (implying ‘even if you didn’t

defeat anyone else’ or ‘I don’t know if you defeated anyone else’),

23. ye is also common in responses to a previous speaker’s utterance, especially
to a question, €.g.

‘ri oot Soxet motelv;’ — ‘What do you think he’s doing?’

‘uéudeabal ye 76 orparyyd.’ — ‘Criticising the general.’
‘€ori Tis Evdov;’ — ‘Is anyone in?’

‘ovdels ye.' - ‘No, nobody.’
24. Thirdly, ye€ corresponds to an exclamation-mark with words which convey
praise, blame or some other emotional reaction, e.g.

dpabis v’ el “Why, you are stupid!”

5 ye ‘Well done!”
25. &1 is equivalent to an _annauw& volume of voice on the preceding word, or
to an emphatic gesture n_a_wnnnm to sustain or revive the hearer’s attention. It is
used especially with quantitative words (‘most’, ‘many’, ‘least’, ‘often’, ‘only’,



